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Abstract. Despite long-term fruitful relations between Russia and Vietnam, there is
still a need for studies that would deepen intercultural understanding between the two
peoples. In this paper, Russian-Vietnamese mutual perceptions are analyzed relying
on corpus linguistic methods. Data collection was conducted in the course of a pre-
ceding study aimed at the reconstruction and investigation of mutual representations
of the Russian and Vietnamese peoples through experimentally obtained ethnic por-
traits and self-portraits of the two respective nations. Here, the empirical data of the
collected data is further deeper examined by corpus linguistic tools (Sketch Engine,
Atlas.ti). In order to gain a more comprehensive picture of the two nations’ mutual
and self-perceptions, Russian-Vietnamese pairs of characteristics were identified and
semantically contrasted to Russian and Vietnamese reference corpora as common
parts of mutual perceptions. Connotational differences of the studied characteristics
were identified, analyzed, and categorized and unique traits of the Russian and Viet-
namese mutual and self-perceptions were identified and investigated. Collocations
and thesauri of the relevant characteristics were examined, complemented by the
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corpus-based analysis of the two nations’ perceptions. The obtained results suggest
that the Top-10 most typical common traits of mutual and self-perceptions of the two
peoples comprise noteworthy semantic differences. The research confirmed the ef-
fectiveness of the complementary application of the questionnaire-based and the cor-
pus linguistic methods. It is concluded that the combination of qualitative and quanti-
tative approaches gives a more comprehensive picture of how the ethnic portraits
and self-portraits are reflected in languages and cultures.
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Introduction

The systematic investigation of mutual
perceptions  between representatives  of
different cultures and nations is a pivotal part
of intercultural studies aiming at facilitating
intercultural encounters and preventing
misunderstanding, miscommunication, and
intercultural  conflicts. Previous studies
performed a wide array of research in this
field with different scopes, in different
relations such as, for instance, focusing on the
US-China international relations (Jisi et al.,
2020), on  Japanese-German  mutual
perceptions and their influence on bilateral
relations (Saaler et al., 2017), on Jewish-Arab
mutual perceptions (Mollov, 2016), on
Brazilian-Argentinian international security
issues (Oelsner, 2003) to mention but a few of
the extensive academic literature.

Russia, the largest country in the world
covering over 17 million square kilometers of
land, representing 11% of the total world's
landmass, with a population of 144 million,
and Vietnam, the sixteenth most populous
country in the world with a population of over
103 million people were also studied from the
perspective of mutual perceptions with other
nations and cultures including the relations of
Russia-France (Muratbekova-Touron, 2011),
Russia-Japan-China (Houghton et al., 2013),
Russia-Central ~ Asia  (Laruelle, 2021),
Vietnam-China (Endres, 2015) or Vietnam-
Korea (Seo et al., 2019), etc.

A major part of the research on mutual
perceptions relies on the well-established

concepts of stereotyping, prejudice, and
discrimination that constitute widely accepted
theoretical and conceptual frameworks for
studying this aspect of intercultural
communication (Allport, 1935; Adler, 1993;
Baker, 2014; Stewart etal., 2021). In the
present study, the authors leverage another
theoretical background, which is rooted in the
works of the scholars of the Moscow School
of  Psycholinguistics  (Leontiev, 1993;
Sorokin, 1994; Tarasov, 1996; Ufimtseva,
1996) and apply the concept of ethnic
portraits and self-portraits. From their
perspective, ethnic portraits are understood as
the construct of perceptions of another group
of people obtained through linguistic data,
while ethnic self-portraits are interpreted as a
similar concept referring to the self-
perception of a group of people. In this
research, the portraits and self-portraits of the
Russians and the Vietnamese serve as the
object of the study.

This paper relies on a preceding
empirical, questionnaire-based research of
Russian—Vietnamese mutual perceptions from
linguistic and  cultural  perspectives
(Markovina et al., 2021, 2022). The empirical
linguistic data collected during the previous
stage of the research are further investigated
with corpus linguistic methods. A possible
further development of the traditional
psycholinguistic methods (Leonard et al.,
2019), comparative analysis of corpora data,
is suggested as a tool for investigation of
lexical items that express cultural concepts in
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different languages. Therefore, the aim of the
study was to shed the light on the culture- and
language-specific differences of the Russian
and Vietnamese lexical items that the
respondents most frequently used to describe
the Russian and the Vietnamese peoples. The
hypothesis of the study is that behind the
lexically equivalent words in different
languages there is a culture-specific content.
Based on this assumption, these words should
be understood as quasi-equivalent.

To our knowledge, it is the first attempt
to apply corpus linguistic approach to the
investigation of the formation of ethnic
portraits and  self-portraits  from the
linguocultural perspective.

Materials and Methods

Primary data collection was conducted
in the frame of a previous study (Markovina
etal., 2022) in the form of a questionnaire-
based survey. Homogeneous respondent
groups of 100-100 university students in
Moscow and Hanoi were selected (age: 17-
25 years), with respondents speaking Russian
and the Vietnamese languages as mother
tongues respectively. Participation in the
research was  voluntary. The online
questionnaire aimed at describing the ethnic
portraits and self-portraits of the Vietnamese
and Russian nations in two categories:
characteristic ~ portraits and personified
(anthroponymic) portraits. The results were
arranged into frequency lists and analyzed
semantically.

In the above mentioned preceding
study, the authors identified similarities and
differences in the ethnic portraits and self-
portraits of the two nations including
overlapping characteristics such as courage
(cmenocmyv/  dilng  cdm); hospitality
(cocmenpuumcmaeo/ hiéu khach);
industriousness — (mpydomobue/ can  ci);
intelligence (ym/ thong minh); and kindness
(0obpoma/ tot bung), as well as differing
perceptions. The latter include, for example,
Russians seeing Vietnamese as industrious,
kind, and cheerful, while the Vietnamese self-
perception consisting of such pivotal
characteristics as united, hard-working and

patriotic. In this same study, the authors
utilized the Schwartz Theory of Basic Human
Values to further explain the obtained results,
yielding considerable cross-cultural
differences between Russians and Vietnamese
in the perception of openness to change and
conservation.

In this paper, the collected linguistic
data on characteristic portraits and self-
portraits is further investigated and analyzed
by corpus linguistic methods. Corpus
linguistics, as a relatively new but well-
established field of linguistics, enables the
researchers to investigate a large amount of
text data (linguistic corpora) utilizing
computer-aided methods (Tognini-Bonelli,
2001; McEnery and Hardie, 2011).

The primary dataset was scrutinized
using Sketch Engine, an online corpus
linguistic research tool (Kilgarriff et al., 2004)
via the various functions of this online
analytic instrument. The five most typical
common traits of mutual and self-perceptions,
namely  kindness — [0o6poma/tot  bung];
courage [cmenocmyv/diing cam]; hospitality
[cocmenpuumcmeo/hiéu khach];
industriousness [mpydono6ue/can ci]; and
intelligence [ym/thong minh] were
semantically contrasted in both languages,
applying the thesaurus function of the
software, which automatically generates a list
of synonyms or words that belong to the same
semantic category (field). The results were
visualized by Atlas.ti online tool'.

The Russian and Vietnamese reference
corpora used in the study are similar in the
source text genres as both are Internet-based
corpora mainly consisting of Internet articles.
The Russian reference corpus is Russian Web
2011 (ruTenTenll) includes 18.2 billion
words, while the Vietnamese corpus is the
Vietnamese Web (VietnameseWaC) and
contains 106.4 million words. Both corpora
are similar not only in the source text genres,
but also in encoding (both encoded in UTF-8,

1 ATLAS.ti Scientific Software Development GmbH
[ATLAS.ti 22 Windows] (2022). Available at:
https://atlasti.com (Accessed 1 May 2023).
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cleaned, and deduplicated), in tagging (both
tagged by RFTagger and TreeTagger), as well
as in the period of data collection (the Russian
corpus was compiled in 2011, the Vietnamese
one in 2010).

The obtained data were arranged
according to LogDice scores rather than the
word frequencies. This measure is also used
for identification of co-occurrence of two
lexical items; however, it is preferable in case
of large corpora, as it is not affected by their
size. Described as a “lexicographer-friendly
association  score” (Rychly, 2008: 6),
LogDice, unlike other statistics, does not rely
on an expected frequency of the word
occurrence in the corpus (Gablasova et al.,
2017). Moreover, for the purpose of the
current study, the strength of collocation (i.e.,
typicality), denoted by the LogDice score, is
preferable over the word frequency as the
authors are more interested in the qualitative
rather than quantitative analysis.

Results

Common traits of Russian and
Vietnamese perceptions

Based on the primary data obtained in
the course of the preceding research
(Markovina et al., 2022), common traits of
Russian and Vietnamese perceptions were
identified in three dimensions: 1. Self-
perception of the two nations; 2. Russians’
perception by themselves and by Vietnamese
respondents; 3. Vietnamese’s perception by
themselves and by Russian respondents,
detailed as follows.

The common traits of Russian and
Vietnamese self-perceptions include: courage
(cmenocmy/  dilng  cdm); hospitality
(cocmenpuumcmeo/ hiéu khach);
industriousness (mpyoomobue/ can cti); and

intelligence (ym/ thong minh). The main
overlappings between the Russian self-
perception and how the Vietnamese see the
Russians are as follows: kindness (0oopoma/
16t bung); courage (cmenocmu/ diing cim);
hospitality (cocmenpuumcmeo/hiéu  khdch);
and intelligence (ym/ thong minh). Finally, the
common trait of Vietnamese self-perception
and how the Russians see the Vietnamese is:
industriousness (can ci/ mpyoonobue).

After sorting out duplicate results, the
following five pairs of words emerged as the
most relevant linguistic appearances of
common perceptions. These pairs were
selected for further semantic analysis detailed
in the below chapters:

1. courage (cmenocmyw/ diing cam);

2. hospitality (2ocmenpuumcmeo/ hiéu
khach),

3. industriousness (mpydomobue/ can
cu);

4. intelligence (ym/ thong minh);

5. kindness (0o6poma/ tot bung).

Preference was given to the noun forms
(e.g., courage over courageous). It needs to
be noted that in the Vietnamese language the
noun and adjective forms are often identical,
e.g. dung cam might mean both courage and
courageous depending on the context.
However, they were translated as nouns for
the purpose of the current study, as this allows
for direct comparison with the Russian corpus
data and the results of the previous
questionnaire-based study.

The corpus linguistic analysis of the
Russian word cmenocms (courage) and its
Vietnamese equivalent diing cam (courage)
was performed using the thesaurus building
function of Sketch Engine. Comparative
results can be seen in Table 1 below.
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Table 1. Thesaurus of Courage (Cmenocmuv/Diing Cam)

Russian Vietnamese
Score  Freq Score  Freq
1. myoscecmso (gallantry) 0.47 15324 can dam (courage) 0.4 4686
2. xpabpocmw (bravery) 0.46 4435 tinh tao (vigilance) 0.31 2021
3.  omsaea (valor) 0.43 4420 binh tinh (calmness) 0.28 3358
4.  pewumenvHocms (resolve) 0.43 2604 anh ding (heroism) 0.28 970
5. Hacmotuusocms 0.42 5401 lac quan (optimism) 0.27 2814
(persistence)
6.  mpyoontodue 04 4011 sdngsudt 0.26 4216
(industriousness) (insightfulness)
7. yeneycmpemieHHOCMb 0.39 2864 khiém ton (modesty) 0.26 3167
(purposefulness)
8. uecmnocmw (honesty) 0.37 8625 nhay cam 0.26 3560
(sensitiveness)
9.  ynopcmeo (perseverance) 037 6434 gian kho 0.26 1832
(arduousness)
10. mepnenue (patience) 0.36 22948 kién cuong 025 1118
(resilience)
Note: Sketch Engine; based on previous research (Markovina et al., 2022).
This and the subsequent thesauri vis-a-vis  gian khé  (arduousness), and

contain quasi-synonyms of the selected word
occurrences in the investigated corpora. These
synonyms (as appear in Tables 1-5) are
identified relying on the context of each word
in the ruTenlenll and the VietnameseWaC
reference corpora, respectively. As Table 1
suggests, similar core semantic features of the
words cmenocms and diing cam (both
translated as courage) were identified in the
two languages, as demonstrated by such
lexemes as xpabpocmw (bravery) and can dam
(courage); or mpyoonobue (industriousness),

Hacmouuugocmy  (persistence) Or yYHnopcmeo
(perseverance) Vis-a-vis kién cuong
(resilience). Differences can also be grasped in
the Top-10 results including Russian language
users detailing courage (cmenocms) through
lexemes myowcecmso  (gallantry), yeneycm-
pemnenHocms  (purposefulness), and uecm-
Hocmb (honesty), while the Vietnamese context
refers to tinh tdo (alertness, vigilance), binh tinh
(calmness), anh ding (heroism), lac quan
(optimism), sdang sudt (insightfulness), nhay
cam (sensitiveness), and khiém ton (modesty).

Table 2. Thesaurus of Hospitality (Tocmenpuumcmeso/Hiéu Khdch)

Russian Vietnamese
Score  Freq Score  Freq
1.  paoywue (cordiality) 0.298 1139  han hitu (rarity) 0.5 121
2. 0obpodicenamenv- 0.273 2960  wu viét (superiority) 0.4 992
Hocmu (benevolence)
3. opyaiceniobue 0.272 1357  chili(particularity) 0.38 219
(friendliness)
4. weopocms 0.267 3241  nhiéu khé 0.38 225
(generosity) (complicatedness)
5. 0obpoma (kindness) 0.256 10941 bdp bénh 0.36 611
(precariousness)
6. OM3bI8UUBOCTD 0.231 1761  dam bac (frugality) 0.34 367
(responsiveness)
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Russian Vietnamese
Score  Freq Score  Freq
7. UCKDEHHOCHb 0.219 6597  khodi chi (joyfulness)  0.34 246
(sincerity)
8. yrom (cosiness) 0.213 14098 hiéu nghiém (efficacy) 0.33 452
9. bnazopoocmeo 0.205 4652  tinh khiét (purity) 0.32 884
(nobility)
10.  seruxooywue 0.202 1372  banh (elegance) 0.32 109
(magnanimity)

Note: Sketch Engine; based on previous research (Markovina et al., 2022).

Similarly, the semantic field of the word
hospitality (cocmenpuumcmeol hiéu khdch)
was investigated applying the Thesaurus
building function of the Sketch Engine online
analytical tool in both languages (Table 2).
The Russian equivalent, cocmenpuumcmeo,
emerged as an exclusively positive notion that
can be detailed with the nouns paoyuue
(cordiality), 000podICeIamenbHOCb
(benevolence), opyorcenobue  (friendliness),

weopocms (generosity), ooopoma (Kindness),
and so on. Meanwhile, a noteworthy number
of perceptions are connected to the Vietnamese
equivalent hiéu khdch (hospitality) including
nhiéu khé (complicatedness), bdp bénh
(precariousness), and dam bac (frugality).
These notions can hardly be linked to the
Russian idea of hospitality, thus, suggesting
cultural differences in understanding of the
seemingly equivalent idea of hospitality.

Table 3. Thesaurus of Industriousness (Ipyoonobue/Can Cii)

Russian Vietnamese
Score  Freq Score  Freq
1.  yeneycmpemnennocmo 0.495 2864 cham chi 0.41 1237
(purposefulness) (assiduousness)
2. Hacmouuueocmo 0.486 5401 cuc kho (drudge  0.21 684
(persistence) work)
3. nopadounocms (moral 0.462 3443 gioi giang 0.2 332
rectitude) (proficiency)
4, 000podicenamenbHOCMb 0.448 2960 cuc nhoc 0.19 558
(benevolence) (difficulty)
5.  axxypamuocmo (tidiness) 0.44 3454 can man 0.19 469
(industriousness
and cleverness)
6.  uwecmnocmo (honesty) 0.426 8625 nang dong 0.16 2503
(dynamism)
7.  ynopcmeo (perseverance) 0.415 6434 tdic trach 0.16 146
(negligence)
8.  OucyuniunupoeanHocmo 0.402 1008 hiéu khach 0.16 331
(discipline) (hospitality)
9.  cmenocms (courage) 0.401 10108  chiu kho 0.15 1707
(industriousness)
10.  sHumamenvrocmo 0.393 3235 nang nhoc 0.15 521
(attentiveness) (hardness)

Note: Sketch Engine; based on previous research (Markovina et al., 2022).
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The Russian notion of mpydonobue
(industriousness) (see Table3) can be
characterized based on the synonymic context
of the word by several individual qualities

including yeneycmpemieHHOCHb
(purposefulness),  nopsoounocmv  (moral
rectitude), YeCmHOCMb (honesty),

Table 4. Thesaurus of Intelligence (Ym/Thong Minh)

oucyuniunuposannocms  (discipline),  and
BHUMAMENbHOCTD (attentiveness). The
Vietnamese results refer to a number of closely
related notions, such as cham chi

(assiduousness), cuc kho (drudge work), can
man (industriousness and cleverness), chiu kho
(industriousness), and nang nhoc (hardness).

Russian Vietnamese
Score Freq Score  Freq
l. pasym (intelligence, 0.383 46915 khon ngoan (wisdom)  0.29 4 080
mind)
2. CO3HaHUe 0.354 117021  can dam (courage) 0.25 4 686
(consciousness)
3. oywa (soul) 0.293 246 350 don gian (simple- 0.25 16 746
mindedness)
4. yyecmeo (feeling) 0.277 185606 phurc tap (complexity)  0.25 9633
5. mbuicaw (thought) 027 213542  dé (easiness) 0.25 29 776
6. o0yx (spirit) 0.257 154 066  binh thuong (average, 0.24 16 754
ordinary)
7. auyHocmy (identity) 0.25 127 620  thu vi (entertainment)  0.24 6 088
8. cepoye (heart) 0.248 185173  thich hop (decency) 0.24 9560
9. mouiuinenue (thinking)  0.247 50 719 nhay cam 0.24 3560
(sensitiveness)
10.  sona (will) 0.247 86 008 thoai mdi (ease) 0.24 6 323

Note: Sketch Engine; based on previous research (Markovina et al., 2022).

As Table4 suggests, the Russian
concept of ym (intelligence) is semantically
intertwined with consciousness (cosnanue),
feelings (uyecmeo) and thinking (mvluinenue).
Furthermore, it seems to be closely connected
with the soul (dywa), the spirit (dyx) and the
heart (cepoye). In the Vietnamese semantic

Table 5. Thesaurus of Kindness (Jobpoma/Tot Bung)

field of thong minh (intelligence) notions
expressing easiness are strongly present,
including such words as don gian (simple-
mindedness), dé (easiness), binh thwong
(average, ordinary), and thoai mdi (ease).
This exemplifies yet another culture-specific
understanding of the idea of intelligence.

Russian Vietnamese
Score Freq Score Freq
1.  oOobposceramenvuocmo 0.437 2960  tinh tir (love) 0.3 266
(benevolence)
2. uckpennocmo (sincerity) 0.433 6597  minh mdn (sharp- 0.3 494
wittedness)
3. cocmpadanue (compassion) 0.424 6464  bdp bénh (precariousness) 029 611
4.  mepnenue (patience) 0.416 22948 ddt gid (expensiveness) 0.28 474
5. munocepoue (mercy) 0.406 10279 kho (stupidity) 0.28 283
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Russian Vietnamese
Score Freq Score Freq
6. uecmnocmu (honesty) 0.406 8625  nhiéu khé 0.28 225
(complicatedness)
7.  6nazopoocmso (nobility) 0.404 4652  hé trong (seriousness) 0.27 731
8. mpyoonrodue 0.384 4011  nho tuéi (youth) 0.27 571
(industriousness)
9.  ckpomnocms (modesty) 0.381 4798  dir dan (fierce) 0.26 364
10. weopocms (generosity) 0.377 3241  kho tinh (fastidiousness) 0.26 680
Note: Sketch Engine; based on previous research (Markovina et al., 2022).
The Russian data set suggests that the themselves; 3. how  Russians perceive
notion of kindness (0obpoma) is semantically Vietnamese; and 4.how they perceive

connected to terms expressing personal

qualities, including odobpoaceramenvrocmo
(benevolence),  uckpennHocmov  (sincerity),
YecmHoCmb (honesty),  6razopodcmeo

(nobility), and wedpocms (generosity) (see
Table 5). Sixty percent of the Top-10
synonyms of the Vietnamese word
kind/kindness (tét bung) refer to a less
positive perception of the notion expressed by
such lexemes as bdp bénh (precariousness),
ddt gid (expensiveness), kho (stupidity), nhiéu
khé (complicatedness), ditr dan (fierce), kho
tinh (fastidiousness).

Keyword in context analysis

Unlike the analysis of the common
traits of Russian and Vietnamese perceptions
that was based on the results of the previous
study, subsequent investigation of the two
nations’ mutual and self-perceptions utilizing
the linguistic data contained in the above
mentioned ruTenTenll and VietnameseWaC
linguistic corpora was attempted without the
reference to the previous primary research.

Tables 6-9 display results of a keyword
in context analysis of the words Vietnamese
(6vemnamcxuil, Viét) and Russian (pycckuil,
Nga) based on the data of the two selected
large-size linguistic corpora ruTenTenll and
VietnameseWaC. The objective of this second,
complementary investigation was to obtain a
clearer and more comprehensive picture of
the perception of these nations in all four
investigated perspectives: 1 how Vietnamese
people see Russians; 2. how they see

themselves. In order to fine-tune the results
relying on the previous research as detailed
above, the two corpora were further
investigated  applying  the  following
methodology. The context of the keywords
evemuamckuil, Viét (Vietnamese), and the
keywords pycckuii, Nga (Russian), were
collected using the Concordance function of
Sketch Engine, which allows to search for
words and phrases and displays the results in
context as concordance.

The contexts of the four keywords were
collected (6vemnamcxuii and pyccxuii in the
Russian corpus and Viér and Nga in the
Vietnamese corpus). A total of 1000
randomized contexts were selected and
compiled in the case of each keyword, with
100 words from the vicinity of every keyword
occurrence. The Sketch Engine tool was
utilized for the data collection that were
arranged into four respective subcorpora and
were analyzed using the Atlas.ti online tool
and its Word List function. This function
arranges the words of the corpora in order of
frequency. Subsequently, the Top-10 most
frequent nouns and adjectives were collected
(see Tables 6-9). These are considered to be
good markers of the context of the keywords
denoting the Vietnamese and the Russian
nationalities, thus provide us a clearer picture
of the respective mutual and self-perceptions.
Word forms including suffixes were kept in
the same form as they appear in the
investigated corpora.

HAYYHBIX PE3YJIBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y TPUKJIAZJHOW JINHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



Markovina L. Yu., Matyushin A. A., Lenart I, Nguyen V. H., Pham H. 102
Corpus linguistic exploration of Russian-Vietnamese mutual perceptions

Table 6. Frequencies of collocations of the adjective svemmnamcxuii in 1000 randomized contexts

(Top-10 nouns, adjectives)

Noun Frq. Adjective Frq.
1.  eouna (war) 78 svemuamckuil (Vietnamese) 282
2. epems (time) 64 kumatickuii (Chinese) 36
3. Bwvemmuam (Vietnam) 59  pycckuii (Russian) 30
4.  kyxusa (cuisine) 42 anenuvickutl (English) 27
5. 200 (year) 38 @panyysckuit (French) 20
6.  Poccus (Russia) 35 opyeoti (other) 19
7. CLIA (USA) 35 apabckuii (Arabic) 17
8. saswix (language) 35 amepuxanckuil (American) 16
9.  pecmopan (restaurant) 32 kopetickuil (Korean) 16
10. cmpana (country) 32 matickuii (Thai) 16

Note. The data processed using Atlas.ti, Sketch Engine; based on Russian corpus; all nouns are
given in the nominative case, adjectives in the masculine form, irrespective of their appearance in

the subcorpora.

The Russian perception of Vietnamese
is closely connected to the notion of war
leading the frequency list with 78
occurrences. Three country names are
included in the Top-10 nouns: besides the two
investigated countries Vietnam (59) and
Russia (35), the United States appears
35times as well. Vietnamese [language,

cuisine, and restaurant are also substantial
parts of the perception of Vietnamese in
Russia. Most of the typical adjectives
occurring in the vicinity of evemuamckuii
(Vietnamese) include other nationalities, eight
within the Top-10 results including Chinese,
Russian, English, French, Arabic, American,
Korean, and Thai.

Table 7. Frequencies of collocations of the adjective pycckuii in 1000 randomized contexts (Top-10

nouns, adjectives)

Noun Frq. Adjective Frq.
1. Poccuu (Russia) 74 pycckuu (Russian) 225
2.  sazwvik (language) 68  Hoguvlll (new) 21
3. epems (time) 31  awenuickuu (English) 15
4. 200 (year) 30  poccutickuu (Russian) 14
5. ucmopus (history) 27  eenukuti (great) 11
6. Hapoo (nation) 25  Oopyeoti (other) 11
7. orcusms (life) 24 uapoowmwll (national) 11
8. uenosex (man) 24 npasocnasuvuii (Orthodox) 11
9. rxymemypa (culture) 23 pazuwvui (various) 11
10. mecmo (place) 23 ucmopuueckuii (historical) 10

Note. The data processed using Atlas.ti, Sketch Engine; based on Russian corpus; all nouns are

given in the nominative case, adjectives in the masculine form, irrespective of their appearance in

the subcorpora.
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A noteworthy trait of the Russian self-
perception is history (ucmopus), which
appears in both the noun and the adjective
form  (ucmopus  and  ucmopuueckuii,
respectively), similar to nation which was
also collected in both the noun (rapoo) and
the adjective (napoowwiti) form. Language

(s3b1x) and culture (xynomypa) seem to be
dominant nouns in the observed contexts too,
with 68 and 23 occurrences, respectively.
Orthodox Christian (npasocnaensiii) religion
appears in the Top-10  adjectives.
Furthermore, Russians perceive themselves as
great (enukutl).

Table 8. Frequencies of collocations of the adjective nga in 1000 randomized contexts (Top-10

nouns, adjectives)

Noun Frq. Adjective Frq.
1. nguoi (people) 363 Nga (Russian) 1459
2. nuoc (country) 327  chinh (main) 177
3. quoc (country) 200  trung (central) 150
4. nam (year) 183 My (American) 140
5. cong (work) 164 Viét (Vietnamese) 107
6. chién (war) 163 moi (new) 103
7. nha (house) 163 Phap (French) 88
8. dan (people) 122 lon (great) 83
9. viéc (job) 122 cao (tall) 64
10.  thoi (time) 121 manh (strong) 60

Note. The data processed using Atlas.ti, Sketch Engine; based on Vietnamese corpus.

Based on the context analysis,
Vietnamese see Russians as great/big (lon),
tall (cao), and strong (manh). Americans (my)
and French (phap) also appear in the Top-10
most typical contexts of Russians in
Vietnamese texts. Besides people (nguwoi) and
country (nwée, quoc) taking the top positions
of noun contexts of Russians, war (chién
tranh) was identified as the fourth most
frequent noun in the randomized contexts.

Nha (house/home) 1s also part of the Russians’
perception in Vietnam.

Vietnamese contexts indicate a strong
presence of nouns indicating people (nguoi,
dan), language (tiéng, ngén ngir), and country
(muwée, quéc). Similarly to Vietnamese
perception of Russians, nha (house/home) is
among the Top-10 nouns identified. Further to
that, Vietnamese see themselves as great (dqi,
I6m) and equal (equal, bang).
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Table 9. Frequencies of collocations of the adjective vi¢r in 1000 randomized contexts (Top-10

nouns, adjectives)

Noun Frq. Adjective Frq.
l. nguoi (people) 657  Viét (Vietnamese) 1585
2. dan (people) 244 trung (central) 152
3. tiéng (language) 226  chinh (main) 135
4. nwoc (country) 216 My (American) 104
5. nam (year) 153 moi (new) 96
6. quoc (country) 152 Phap (French) 86
7. nha (house) 116  dai (great) 72
8. viéc (job) 96  bdng (equal) 70
9. dat (soil) 91  I6n (great) 65
10.  phuwong (way) 83 ngon (language) 63

Note. The data processed using Atlas.ti, Sketch Engine; based on Vietnamese corpus.

Discussion

Common traits of Russian and
Vietnamese perceptions

As already mentioned, the authors
attempted to prove that behind the lexically
equivalent words in different languages there
is a culture-specific content. To demonstrate
this, the corpus linguistic approach was
applied to the analysis of the lexically
equivalent words in the Russian and the
Vietnamese languages. These lexically
equivalent words had been obtained at the
first stage of the research aimed at collecting
the characteristics of the Russian and the
Vietnamese ethnic portraits and self-portraits,
using questionnaire-based approach.

Corpora are collections of natural
language data used for specific purpose. They
can provide invaluable insights into the
language in use, as they capture grammatical
(Jones and Waller, 2015), lexical (Moon,
2010), and other language-related
information. However, to our knowledge,
publications devoted to the investigation of
linguocultural concepts across different
languages and cultures by corpus linguistic
methods are scarce (VaiCenonien¢, 2001;
Rozumko, 2012; Rebechi, 2013; Ge, 2022). In
fact, we support the postulate that a general
corpus can be viewed as “a repository of
cultural information about a society as a
whole”  (Hunston, 2002: 117). Digitized
corpora allow researchers to reveal patterns

that exist in language and “embody particular
social values and views of the world” (Stubbs,
1996: 158), thus, making corpus analysis an
important tool for revealing meanings behind
the words that contribute to “the routine
transmission of cultural knowledge” (Stubbs,
2006: 33). In this work we attempted to apply
corpus linguistic methods to the comparative
investigation of the processes of the formation
of ethnic portraits and self-portraits from the
linguocultural perspective.

As Table 1 suggests, the notion of
courage (cmenocms) as an umbrella term for
the group of semantically similar notions
demonstrates a partial overlap between the
Russian corpus data and the data obtained
from the respondents. The first three most
frequent words that denote courage
(cmenocmw) in the Russian language are:
1. myosicecmeo (gallantry — as in medal for
gallantry); 2. xpabpocme  (bravery); and
3. omsaea (valor).

It should be highlighted that the words
mentioned have the same rank order in both
questionnaire-based and corpus-based data,
with courage (cmenocms) being the most
frequent one in the group. This additionally
confirms the right choice of the word as an
umbrella term for the group of quasi-
equivalents in our previous experiment
(Markovina et al., 2021; 2022).

However, the data obtained from the
questionnaire-based stage also include four
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semantically related words not observed in

the corpus data. These are
CAMOOMBEPIHCEHHOCTD (self-sacrifice),
2epousm (heroism), beccmpauiue

(fearlessness), and ymenue ne coasamuvcs (the
ability not to give up). For the respondents in
our previous research (Markovina et al.,
2022) these words represent the most
common synonyms to the word cmerocmo
(courage), including the definition of the
quality, i.e., ymenue ne coasamucs (the ability
not to give up).

Despite close semantic relatedness and
somewhat synonymic usage, these words
have different shades of meaning. For
example, beccmpawmnviii uenosex (fearless
person) feels no fear, whereas courageous
(cmenwiii), valorous  (xpabpwvui), gallant
(myorcecmeennwiti), and brave (omeadichviil)
keeps fear under control.

In the Explanatory Dictionary of the
Russian Language? the word cmenocms
(courage) is  defined as  “Omsaea,
pewumocms, cmenoe nosedenue”  (valor,
resolve, brave behavior), so the definition is
essentially given through synonyms, one of
which — omeaea (valor) — occurs in both
datasets as the third most frequent word
describing the category. Another word in the
definition (pewumocmsv (resolve)) is a
paronym with pewumensnocms (resolve) that
can be found in the corpus data: the difference
is essentially negligible. The last expression
cmenoe nogedeHue (courageous behavior)
contains the qualitative adjective from the
noun that it defines.

It should also be noted that some words
from the Russian part of Table 1 at first
glance have no semantic relation to cmenocmeo
(courage); they are rather descriptive
characteristics of a courageous person, who
might also demonstrate racmotuusocmo
(persistence), mpyooniobue (industriousness),
yeneycmpemieHHOCMb (purposefulness),

2 Ushakov, D. N. (ed.) (2013). Tolkovyj slovar'
russkogo yazyka [Dictionary of the Russian Language].

Four volumes. 1935-1940, State Publishing House of
Foreign and National Dictionaries. (In Russian)

yecmHoCmb (honesty), YHOpCcmeo
(perseverance), and mepnenue (patience)

Similarly to the Russian data set, the
Vietnamese notion of diing cam (courage) is
related to both can dam (brave) and anh diing
(heroism).

The comparison of data from the corpus
and the Vietnamese part of the questionnaire-
based study demonstrates a  single
overlapping characteristic anh diing (heroism)
between the two data sets. For the Vietnamese
respondents, courage is also linked to bravery
(long diing cam), fearlessness (gan da), and
to indomitability (bdt khudt).

Further to that, it is also related to binh
tinh (calmness) and tinh tao (alertness,
vigilance), thus highlighting the attitude of
the Vietnamese people to the circumstances
under which they show courage. The rest of
the characteristics — sang suot
(insightfulness), khiém ton (modesty), nhay
cam (sensitiveness), gian khé (hardship), and
kién cwong (resilience) — might be attributed
to any decent person.

The notion of hospitality in the web-
corpora has been previously examined
(Markovina et al., 2023) and is often regarded
as a national characteristic. In the corpus, this
noun is often combined with the respective
adjectives (e.g., pycckoe eocmenpuumcmeo

(Russian hospitality), abxasckoe
eocmenpuumcmeo  (Abkhaz  hospitality),
denoting a  nation, or  gocmounoe
eocmenpuumcmeo  (Eastern  hospitality),

denoting a region) or adjectives that add
shades of meaning (e.g., padywroe
eocmenpuumcmeo  (cordial  hospitality),
xneboconvrHoe 2ocmenpuumcmeo (good table
hospitality), weopoe  20CMENPUUMCMBO
(unstinted hospitality), etc.). There is also a
number of comparative adjectives that
describe the degree of hospitality, e.g.,
Henpes3otioeHHoe 20CMenpuuUMCcmeo
(unsurpassed hospitality), ucknouumenvroe
eocmenpuumcmeo (unparalleled hospitality)
(Markovina et al., 2022; 2023).

We assume that the frequency of the
discussed collocations found in the corpus
and their diversity emphasize the value of the
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notion (personal quality/character trait) for
the particular culture (Ge, 2022).

The Explanatory Dictionary of the
Russian Language defines eocmenpuumcmeo
(hospitality) as “Padywue no omuoweHur K
cocmsam,  oOe3Hviu.  npuem  eocmeu’’
(Cordiality towards guests, amiable welcome
of guests), thus, confirming that padyuue
(cordiality) 1is indeed one of the most
important qualities that describe
eocmenpuumcmeo  (hospitality). This s
supported both by the corpus data and the
results of our previous studies, where
paoyuue (cordiality), for example, was one of
the qualities linked with eocmenpuumcmeo
(hospitality) (Markovina et al., 2021; 2022).

Indeed, a hospitable person is the one
who should demonstrate  dobpoorcena-
menvHocms  (benevolence),  Opyarcentobue
(friendliness), o0obpomy (kindness), and
om3vleuusoCcms  (responsiveness)  towards
guests. [IJedpocmuw (generosity), as in weopoe
2ocmenpuumcmeo  (generous  hospitality),
traditionally characterizes the host’s attitude
towards the provision of guests with food and
drinks, wuckpennocms (sincerity), and the
absence of hypocrisy.

It is of interest that yrom (cosiness),
found in the corpus data, is also an important
aspect of Russian hospitality. Welcoming
guests into a place that gives a feeling of
comfort, warmth, and relaxation is an
essential part of the meaning of the Russian
word eocmenpuumcmao (hospitality).

Both  6racopoocmeo  (nobility) and
senuxkooywue (magnanimity) are rarely used
towards guests; these nouns describe a person
of high virtue.

At the previous stage of the current
research, two other qualities related to
eocmenpuumcmao (hospitality) — 006podyuue
(good nature) and ocusneniooue (love of life)
— were provided by the Russian respondents.
The Vietnamese respondents linked hiéu
khach  (hospitality) to  thdn  thién
(friendliness), nhan di (benevolence), and
niém no (attentiveness). For a detailed

discussion, please see (Markovina
et al., 2023).
Industriousness  (mpyoonobue)  1is

widely recognized as one of the typical
characteristics of the Vietnamese people. This
is also documented in various works on
Vietnamese traditional values (Duy, 2021;
Nguyen, 2021).

Needless to say that yereycmpem-
JleHHoCcmb (purposefulness), Hacmouuusocmo
(persistence), and ynopcmeo (perseverance)
are found side by side in those who
demonstrate mpyodonobue (industriousness),
which means that mpyooniodue
(industriousness) is valued in the culture as a
means of achieving some goal.

Another group of semantically related
nouns akkypamuocmo (tidiness), sHumamens-
Hocmb  (attentiveness), and Oucyuniunu-
posannocms (discipline) can be considered as
the skills that are required to perform high

quality work.
Other characteristics found in the Russian
corpus — nopsadouHocms (moral rectitude),

dobpooxcenamenviocms  (benevolence), and
cmenocms  (courage) — do not seem to be
directly related to mpyooniobue
(industriousness), as they just describe a
decent person.

Two of the four words related by the
Russian  respondents to  mpydontobue
(industriousness) are derivatives of the root
word mpyo (labor): mpyoswutics (working
person) describes any person, who is involved
in work activities, whereas mpyodoeonux (work
addict/workaholic) 1s  understood quite
literally: a person who is addicted to work.
Another response — npoussooumenvHocmb
(performance) — is obviously related to the
work performance. It can be seen that the
responses of the survey participants differ
from the corpus data which can be partially
explained by the fact that most of the Russian
responses are derivatives of mpydonobue
(industriousness) (Markovina etal.,, 2021;
2022).
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The data that emerged from the
Vietnamese corpus confirm the data obtained
in the previous questionnaire-based study:
cham chi (assiduousness) is closely related to
can cti (industriousness). Moreover, we can
distinguish the group of three close
synonyms: chiu kho (industriousness), nang
nhoc (industriousness), can man
(industriousness and cleverness), and cuc khé
has a qualitative shade of doing drudge work.
The corpus data also confirm the link between
gidi giang (proficiency) and cdin ci
(industriousness). The nang dong (dynamism)
implies active attitude of the Vietnamese
towards work. One entry from Table 3, hiéu
khach (hospitality) might often co-occur with
can ci (industriousness) in the Vietnamese
corpus because both are considered the
virtues of the Vietnamese people.

Two notions found in the Vietnamese
corpus are of particular interest as they may
denote the attitude of the Vietnamese towards
can cii (industriousness). The first is ciec nhoc
(difficulty), which from the Vietnamese
perspective seem to go together with cdn cu
(industriousness). The second — tdc trdch
(negligence) — is another quality that may
accompany the process of hard work.

It should be noted, that compared to the
Russian self-perceptions and their perceptions
by Vietnamese, there are much less
overlapping characteristics between
Vietnamese perceptions by Russians and
Vietnamese self-perceptions. The above
described trait — can cii (industriousness) —
was the only such characteristic identified in
the preceding study (Markovina et al., 2022).
The principal reason for this outcome is the
fact that most Russians have very limited
knowledge of Vietnamese people in general
as reflected in their most frequent answer “/
don't know”, amounting to 20% of all replies
(Markovina et al., 2021).

In the Russian data, both ypm
(intelligence, mind) and paszym (intelligence)
denote similar concepts but have different
shades of meaning: the former emphasizes the

quantitative aspect of knowledge
accumulation, whereas the latter stresses the
qualitative results of the same process.
However, the adjectives typically combined
with these nouns add some new shades of
meaning to ym (intelligence, mind). It may
denote the speed of the process, e.g.,
ovicmpuiii ym (agile mind); its performance,
e.g., ocmpuiti ym (sharp mind); or even denote
a type of intelligence that characterizes a
particular type of people, e.g., pycckuii ym
(Russian  mind) or KpecmuvaHCKUli  yMm
(peasant s mind).

According to the corpus data, the
strongest connection is between ywm
(intelligence, mind) and CO3HaHUe
(consciousness). Similar to ym (intelligence,
mind), cosnanue (consciousness) can be
attributed to an individual and to people in
general, like in maccosoe cosnanue (collective
consciousness). However, they have different
connotations. In fixed expressions they may
contrast each other; consider: owcusocms yma
(lively mind) and cnymannocms co3uanus
(mental confusion). A pair of words, mwicib
(thought) and mwviwnenue (thinking), share
common root and denote a unit of a tool of
thinking (thought) and the process of
thinking. However, ym (intelligence, mind) is
usually used in a much broader sense than
muluinenue (thinking).

As can be seen from Table 4, ym
(intelligence, mind) is related to cepoye
(heart). The latter can be understood in some
contexts as the sum of feelings almost
antonymous  to  intelligence, as in
yyecmeosams cepoyem, HO He NOHUMAMb
ymom (feeling with one’s heart, and not
understanding  with one’s mind). Ywm
(intelligence, mind), being a purely abstract
concept, can represent an imaginary organ
with particular localization (the head), hence
the typical hand gesture of pointing at the
head while saying ewiorcun uz yma (out of
mind). Another abstract concept, oywa (soul),
is also often contrasted with ym (intelligence).
As the corpus data show, both oJywa (soul)
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and cepoye (heart) can be used almost
interchangeably in the general discourse
related to one’s feelings. Consider the
following examples: Oywa/cepoye Oonum
(sick at heart/soul) and Oywa/cepoye
paoyemcsi  (heart/soul  fills  with  joy);
coepesaem oyuiy/cepoye (warm the cockles of
the heart/soul); 3asenademv Oywioti/cepoyem
(engage  ome's  heart/soul); yucmolil
oywoii/cepoyem (pure in heart/soul).

It should be noted that ummennexm
(intellect), understood as a cognitive ability
similar to ym (intelligence, mind), often used
as a term, is not found in Top-10 corpus data,
though a single response is found in the
results obtained in the survey (Markovina et
al., 2021, 2022). The respondents also
provided two peculiar characteristics of the
Russians. Myopocms (wisdom) is not among
the results obtained using Russian corpus, but
the Vietnamese corpus data suggest a close
(and somewhat obvious) association between
khon ngoan (wisdom) and thong minh
(intelligence). ~The other characteristic
mentioned by the respondents and not found
in the corpus, cmexanxa (quick wit), is defined
in the Explanatory Dictionary of the Russian
Language as “CoobpazumenbrHocmo,
002a01UB0Cb, cnocobHocms bvicmpo
NOHAMb, CMEKHYmb 4mo-Huoyos "’ (Ingenuity,
quick wits, the ability to quickly understand
something). This opens the door for
speculation that the Russians often think out-
of-the-box and favor the speed of thinking
process, whereas the Vietnamese intelligence
is deeply rooted in the wisdom, i.e., in the
body of knowledge that develops over time.
Indeed, literary sources confirm the
importance of the wisdom for the Vietnamese
society (Tho, 2016), particularly in the
framework of Confucianism (Thu et al., 2021)
that extends far beyond the religious views
and social ethics. As defined by Prokhorov
and Sternin, cuexanka (quick wit) is a “purely
Russian word: the ability to adapt, replace,
use an object for other purposes, in a function
unusual for it, in order to compensate for the

lack of spare parts, tools, material resources,
etc. This is the ability to adapt, find a way
out, which is a means of compensating for the
current principle of "avos’” (faith in sheer
luck) (Prokohorov and Sternin, 2006: 60).
This also confirms that this characteristic
might be an intrinsic value of the Russian
culture.

It is of interest that only one notion —
khon loi (trickiness) — related to thong minh
(intelligence) can be found in the data
obtained from the Vietnamese respondents
and a single lexical unit that contrasts thong
minh (intelligence) is found in the Vietnamese
corpus data: don gian (simple-mindedness).
The latter may denote uncomplicated, yet
efficient thinking process that, akin to
Occam's razor, takes into account only
important  information, but disregards
everything non-essential. However, further
investigations are required to support this
assumption.

Another common characteristic of the
Russian self-perception and the Vietnamese
perception of the Russians is kindness. The
entry for odobpoma (kindness) 1in the
Explanatory Dictionary of the Russian
Language states “abstract noun to 0obOpwiu
(kind)”’, which, in turn, is defined as:

1. Henarowguti 006po opyeum;
Onazoxcenamenvbii, OM3b184UBHII,
obnadarowuti msekum xapaxkmepom (Doing
good for others, benevolent; responsive;
having mild character);

2. Xopowwuii, upascmeennsviti  (Good,
wholesome).

The recent experimental data obtained
by Leybina and Kashapov expand the idea of
kindness as one of the core notions of the
Russian character, defining it as a “character
trait generated by personal states and
qualities, openness to and ability to
understand others, which is manifested in
external and internal positive actions and
behaviors towards others.” (Leybina and
Kashapov, 2022: 77).
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It can be seen from these definitions
that ooopoma (kindness) is defined through
two notions found in Top-10 characteristics in
Tables 2, 3, and 5 — odobposceramenvrocmo
(benevolence) (as bnacoscenamenvrwiil, 000pO
is equivalent to 61aco) and om3zwisuusocmo
(responsiveness).

In the dictionary entitled Core Values of
the Bearers of Russian Culture’, many of the
co-occurrences in the thesaurus of dobpoma
(kindness), including the notion itself
(frequency: 37), are combined under the entry
Buumanue «x nooam  (attention towards
people) as an excerpt from the Russian
Associative Dictionary. Though not found in
the corpus, the Russian characteristic of
om3sviguusocms (responsiveness) mentioned
in the Core Values dictionary and by the
respondents of the questionnaire-based study
can be considered as one of the fundamental
constituents of the notion 0dobpoma
(kindness). Thus, based on the combined data
from the sources analyzed we can conclude
that oobpoma (kindness) for Russians is
comprised of cocmpadanue (compassion),
munocepoue (mercy), and om3zviguusocmo
(responsiveness).

Our findings are supported by the
results of the recent experimental research by
Leybina and Kashapov (Leybina and
Kashapov, 2022) that showed that kind
behavior of Russians generally falls into six
categories, including 1. Polite/respectful
actions; 2. Generous actions; 3. Acts of
forgiveness; 4. Help (including rescue);
5. Pleasing actions; and 6. Altruistic sacrifice.

The  WordSketch  for  odobpoma
(kindness) demonstrates that the adjectives
that describe this noun are primarily related to

3 Vashunina, I. V., Dronov, V. V., Ilyina, V. A,
Makhovikov, D. V., Nistratov, A. A., Nistratova, S. L.
and Tarasov, E. F. (2019). Core values of the bearers of
Russian culture, Institute of Linguistics, Russian
Academy of Sciences, Moscow, Russia. (In Russian)

the degree of kindness, as in Oezepanuunas
oobpoma (unrestrained kindness), besmepHas
dobpoma (immeasurable kindness),
becnpedenvuas dobpoma (infinite kindness),
Heucuepnaemas — dobpoma  (inexhaustible
kindness). Of note is that these adjectives,
despite their qualitative nature, describe
oobpoma (kindness) as a value that cannot be
measured, limited, or exhausted. The second
group of adjectives describes bearers of
dobpoma (kindness) or its imaginary location:
yenogeyeckass 0oopoma (human kindness),
aneenvckas ooopoma (angelic  kindness),
Ooywesnasi  dobpoma/cepoeunas  0obpoma
(kindness of heart/soul).

Two notions from the Russian corpus
data, mpyoonooue (industriousness) and
mepnenue (patience), have indirect relation to
oobpoma (kindness). In the Russian mindset,
kindness, patience, and industriousness are
considered as the virtues of a decent person.

Keyword in context analysis

The corpus linguistic analysis of the
data of the previous research was
complemented by a purely corpus-based
additional research, whereas a randomized
sample of 1000 contexts of the words
Vietnamese (6vemnamckuii, Viét) and Russian
(pycckuii, Nga) were investigated. This
confirmed that war as a central topic is
present in the Top-10 nouns of these corpora,
with the word form eoiina (war) and chién
tranh (war) in the respective collections of
texts. Figures1 and?2 illustrate the
abovementioned four created linguistic
corpora by displaying the most relevant
lexemes in the noun, adjective and verb word
classes.
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Figure 1. Vletnamese Perceived by Russians and Russians Percelved by Russians
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Note. Based on the Russian corpus, including nouns, verbs, and adjectives. Visualization: Atlas.ti.

Figure 2. Russians Perceived by Vietnamese and Vietnamese Perceived by Vietnamese
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Note. Based on the Vietnamese corpus, including nouns, verbs, and adjectives. Visualization:
Atlas.ti.

In accordance with Table 6, presenting Based on the frequency of

frequencies of collocations of the adjective respective collocations it can be assumed that
svbemnamckuti in 1000 randomized contexts, the Russian self-perception is strongly
eotina (war) accounted for the highest characterized by a respect to the past,
frequency in the corpus data. The underlying crystallized in lexemes including ucmopus
reason may be that the Vietnamese War ended (history) and ucmopuueckuii (historical).
less than 50 years ago, thus the term is Language (a3vix) and culture (kynomypa) are
frequently mentioned in the texts included in integral parts of the Russian self-perception as
the corpus. Further to that, in the period well, kyromypa (culture) appearing as the
between 1858 and 1975, Vietnam witnessed ninth most frequent noun in the respective
and participated in numerous wars. The word subcorpus. Judging by the respective
war, therefore, is often mentioned when subcorpus  data, Vietnamese  perceive
Vietnam is the topic of the discourse. themselves as closely associated with
Similarly, in the Vietnamese data set, chién people/nation (nguoi, dan), country (nuoc,
(tranh) (war) is the sixth most frequent noun quoc), and soil (dar), as well as with language
with a frequency value 163. The exact word (tiéng) and house/home (nhd). They also
occurrence in the Vietnamese data set is chién perceive themselves as great (dai, lon) and
that is only the first lexical unit (morpheme- equal (bang), which appear in the Top-10

like element) of the noun chién (tranh) (war). most frequent adjectives of the subcorpus.
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An interesting phenomenon of the
Vietnamese perception of Russians is
associated with characteristics connected to
Russians’ physical appearance marked by
words great (lon), tall (cao), and strong
(manh). The United States appears in both
Russians’ perception of Vietnamese and
Vietnamese’s perception of Russians in
lexemes CIIA (USA), amepuxanckuii
(American), and my (American). Vietnamese
cuisine is a strong part of how Russians
perceive the Vietnamese people marked by
such nouns as xyxwus (cuisine) and pecmoparn
(restaurant).

It is important to note that some of the
lexical units displayed in the Vietnamese data
tables cannot be considered as lexemes — but
show characteristics of morphemes, rather —
and they do not have a full, independent
meaning. These morphemes are not applied
independently, but usually appear as parts of
compound word formations, for example:
quoctgia = quoc gia (country), cong+viéc =
cong viéc (work), chiénttranh = chién tranh
(war), thoitgian = thoi gian (time). This
might be considered as a limitation of the
present study and the corpus linguistic
analysis, as analytical tools generally consider
standalone units as words. At the same time,
the meaning of these morphemes can be
reconstructed based on their context, thus
their intended meaning can also be
determined.

The obtained results demonstrate that
mere finding the similarity and the disparity
between the characteristics that are attributed
by peoples to themselves or other peoples
might lead to premature conclusions about the
degree of cultural equivalence. In the present
work we hypothesized that there is a culture-
specific content behind the words that are
commonly understood as equivalents, based
on their presence in the bilingual dictionaries.
Indeed, corpus linguistic analysis in our
research demonstrates that these words should
rather be understood as gquasi-equivalents,
their semantic structure being different due to
their culture-specific component.

Conclusions

Based on the results of the preceding
research on Russian-Vietnamese mutual and
self-perceptions, several common
characteristics were identified including the
following five pairs of traits: courage
(cmenocmov/  diing  cam); hospitality
(ecocmenpuumcmeo/ hiéu khach),
industriousness — (mpydomwobue/ can  ciy);
intelligence (ym/ thong minh); kindness
(0o6poma/ tét bung). Although these pairs of
words can be considered as linguistic
equivalents from the perspective of translation
studies, their semantic structure (both
denotation = and  connotation) might
presumably be different. These semantic
differences were investigated in this research
applying corpus linguistic analytic methods,
including: (1) automatic thesauri construction;
and (2)a subcorpus linguistic concordance
analysis of the context of the words Russian
(pycckuu; Nga) and Vietnamese
(6vemuamcxuii,; Viét), performed on the basis
of the two selected reference corpora (Russian
language: ruTenlenll; Vietnamese language:
VietnameseWaC).

As it was demonstrated, the corpus
linguistic approach proved to be an effective
tool not only for comparison of the ethnic
portraits and self-portraits of the two nations,
but also for pinpointing semantic differences
between the investigated pairs of traits. The
use of automatically generated thesauri
allowed us to describe the semantic structure
of the investigated characteristics, revealing
the culture-specific content that is commonly
left unaccounted for.

The results of the secondary
investigation and concordance analysis of the
developed subcorpora also suggest that this
approach is of value for further clarification
and the more precise description of the ethnic
portraits  and  self-portraits.  Common
concordances were identified both in the
Russian and the Vietnamese subcorpora,
including notions of war (soiina, chién), time
(epems; thoi), as well as country (cmpana;
nuée, quoc). It is worth mentioning that the
respective languages (3w, tiéng, ngon) are
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also among the Top-10 most frequent
concordances. The Russian subcorpus
associates Vietnamese with language, cuisine,
and restaurant, whereas in the Vietnamese
subcorpus the following high-frequent
qualities are encountered: lon (great), cao
(tall), manh (strong).

It can be concluded that the
combination of qualitative and quantitative
approaches provides a more comprehensive
picture of how the processes of formation of
ethnic portraits and self-portraits are reflected
in languages and cultures. After additional
semantic analysis, the unique linguistic data
obtained can provide invaluable information
about the ethnic portraits and self-portraits of
the two peoples. The current study opens up
the door for future research into the culture-
specific components of the guasi-equivalent
words in different languages and cultures,
suggesting the possible universal approach to
comprehensive reconstruction of ethnic
portraits and self-portraits.
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